
URSCHRIFT - ORIGINALE Nr. 215/25

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE
DELLA GIUNTA COMUNALE

GEGENSTAND: OGGETTO:
Einteilung  der  Vergaben  unterhalb  der  EU-
Schwellenwerte nach ihrem wirtschaftlichen Wert 
in Gruppen im Sinne des Art. 49, Abs. 3 des GvD. 
Nr. 36/2023 

Ripartizione degli affidamenti inferiori alle soglie 
europee in fasce in base al valore economico, ai 
sensi dell’art. 49, co. 3 del D.Lgs. n. 36/2023

SITZUNG VOM SEDUTA DEL

29.05.2025 - ore 10:00 Uhr

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften  wurden 
für  heute  im üblichen  Sitzungssaal  die  Mitglieder  dieses 
Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle  formalità prescritte  dalla  vigente 
Legge Regionale sull'Ordinamento dei Comuni, vennero per 
oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i componenti 
di questa giunta comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

A.E.
A.G.

A.U.
A.I.

Fernzugang
mod.remota

Rainer Klaus Bürgermeister Sindaco   

Rienzner Rosa Maria Vize-Bürgermeisterin Vicesindaca   

Dapoz Marco Referent Assessore   

Holzer Stefan Referent Assessore   

Kraler Harald Referent Assessore   

Patzleiner Emanuel Referent Assessore   

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario Comunale, Signor

 Happacher Dr. Michael

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 Rainer Klaus

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und er-
klärt die Sitzung für eröffnet. Der Gemeindeausschuss be-
handelt obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza e di-
chiara aperta la seduta. La giunta comunale passa alla trat-
tazione dell'oggetto suindicato.



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

VORAUSGESCHICKT,  dass  gemäß  Art. 
49, Abs. 1 des GvD. Nr. 36/2023 die Verga-
ben unterhalb der EU-Schwellenwerte un-
ter  Einhaltung  des  Rotationsgrundsatzes 
erfolgen;

PREMESSO che, ai sensi dell’art. 49, co. 1 
del D.Lgs. n. 36/2023, gli affidamenti infe-
riori  alle soglie europee avvengono nel ri-
spetto del principio di rotazione;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  gemäß 
Art. 49, Abs. 2 des GvD. Nr. 36/2023 es in 
Anwendung des Rotationsgrundsatzes un-
tersagt ist, eine Vergabe an den scheiden-
den Auftragnehmer zu erteilen, wenn sich 
zwei aufeinanderfolgende Vergaben auf ei-
nen Auftrag beziehen, der denselben Pro-
duktbereich  oder  dieselbe  Kategorie  von 
Bauleistungen  oder  denselben  Dienstleis-
tungsbereich betrifft;

DATO ATTO che, ai sensi dell’art. 49, co. 2 
del D.Lgs. n. 36/2023, in applicazione del 
principio di rotazione è vietato l’affidamento 
o  l’aggiudicazione  di  un  appalto  al  con-
traente uscente nei casi in cui due conse-
cutivi  affidamenti  abbiano  a  oggetto  una 
commessa  rientrante  nello  stesso  settore 
merceologico, oppure nella stessa catego-
ria di opere, oppure nello stesso settore di 
servizi;

HERVORGEHOBEN,  dass  die  Vergabe-
stelle gemäß Art. 49, Abs. 3 des GvD. Nr. 
36/2023  die  Vergaben  nach  ihrem  wirt-
schaftlichen  Wert  in  Gruppen  einteilen 
kann.  In  diesem  Fall  gilt  das  Verbot  der 
Vergabe vorbehaltlich der Absätze 4, 5 und 
6 für jeden Wertbereich;

EVIDENZIATO che, ai sensi dell’art. 49, co. 
3 del D.Lgs. n. 36/2023, la stazione appal-
tante può ripartire gli affidamenti in fasce in 
base al valore economico. In tale caso il di-
vieto di affidamento o di aggiudicazione si 
applica con riferimento a ciascuna fascia, 
fatto salvo quanto previsto dai commi 4, 5 e 
6 dell’articolo citato;

FESTGESTELLT,  dass  im  Sinne  des  Art. 
49, Abs. 6 des GvD Nr. 36/2023 eine Aus-
nahme von der Anwendung des Rotations-
prinzips  bei  Direktvergaben  von  weniger 
als € 5.000,00 zulässig ist;

ACCERTATO che, ai sensi dell’art. 49, co. 
6 del D.Lgs. n. 36/2023, è consentito dero-
gare all’applicazione del principio di rotazio-
ne per gli affidamenti diretti di importo infe-
riore a € 5.000,00;

FESTGEHALTEN, dass die Einhaltung des 
Rotationsgrundsatzes  den  freien  Wettbe-
werb, eine bessere Chancenverteilung bei 
den Zuschlagserteilungen und die Teilnah-
me  von  Kleinstunternehmen,  kleinen  und 
mittleren Unternehmen fördert;

DATO ATTO atto che il rispetto del principio 
di rotazione favorisce la concorrenza, la di-
stribuzione migliore delle opportunità di ag-
giudicazione e l’effettiva possibilità di parte-
cipazione delle microimprese, piccole e me-
die imprese;

NACH DAFÜRHALTEN, eine Einteilung der 
Vergaben nach ihrem wirtschaftlichen Wert 
in Gruppen gemäß Art. 49, Abs. 3 des GvD. 
Nr.  36/2023  aus  dem  Grunde  vorzuneh-
men,  um  mehr  Flexibilität,  Effizienz  und 
Wirtschaftlichkeit  bei  der  Vergabe  zu  er-
möglichen, ohne den Grundsatz der Rotati-
on zu verletzen;

RITENUTO opportuno procedere alla ripar-
tizione degli affidamenti in fasce in base al 
valore economico ai sensi dell’art. 49, co. 3 
del D.Lgs. n. 36/2023, al  fine di  garantire 
una maggiore flessibilità, efficienza ed eco-
nomicità  nell’aggiudicazione  degli  affida-
menti senza violare il principio di rotazione;

NACH ANHÖREN des Vorschlages des zu-
ständigen Gemeindereferenten;

SENTITA la proposta dell’assessore comu-
nale competente;

NACH erfolgter Beratung; ESAURITA la discussione;



NACH EINSICHTNAHME in  das  einheitli-
che  Strategiedokument  2025  -  2027,  ge-
nehmigt mit Beschluss des Gemeinderates 
Nr. 58/24 vom 19.12.2024;

VISTO il  documento unico di  programma-
zione 2025 - 2027, approvato con delibera-
zione del consiglio comunale n. 58/24 del 
19.12.2024;

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Haus-
haltsvoranschlag 2025 -  2027,  genehmigt 
mit  Beschluss  des  Gemeinderates  Nr. 
59/24 vom 19.12.2024;

VISTO il bilancio di previsione 2025 - 2027, 
approvato  con  deliberazione  del  consiglio 
comunale n. 59/24 del 19.12.2024;

NACH EINSICHTNAHME in  die  program-
matischen  Richtlinien  zur  Durchführung 
des Haushaltsvoranschlages 2025 -  2027 
und des entsprechenden Berichtes, geneh-
migt  mit  Beschluss  des  Gemeindeaus-
schusses Nr. 1/25 vom 10.01.2025;

VISTI gli atti programmatici di indirizzo, at-
tuativi del bilancio 2025 - 2027 e della rela-
tiva relazione previsionale e programmati-
ca, approvati con deliberazione della giunta 
comunale n. 1/25 del 10.01.2025;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  gegen-
ständliche Maßnahme keine Ausgabenver-
pflichtung bedingt;

RILEVATO che il  presente  provvedimento 
non comporta alcun impegno di spesa;

NACH EINSICHTNAHME in die Richtlinien 
2014/23/EU,  2014/24/EU und 2014/25/EU 
des Europäischen Parlaments;

VISTA le direttive le 2014/23/UE, 2014/24/
UE e 2014/25/UE del Parlamento europeo;

NACH EINSICHTNAHME in das GvD vom 
31.03.2023, Nr. 36 “Kodex der öffentlichen 
Verträge in Durchführung des Artikels 1 des 
Gesetzes vom 21. Juni  2022, Nr.  78, be-
treffend  Beauftragung  der  Regierung  im 
Bereich der öffentlichen Verträge”;

VISTO il D.Lgs. 31.03.2023, n. 36 „Codice 
dei contratti  pubblici in attuazione dell'arti-
colo 1 della legge 21 giugno 2022, n. 78, 
recante  delega  al  Governo  in  materia  di 
contratti pubblici“;

NACH EINSICHTNAHME in das L.G. vom 
17.12.2015,  Nr.  16  „Bestimmungen  über 
die öffentliche Auftragsvergabe“;

VISTA la L.P. 17.12.2015, n. 16 “Disposizio-
ne sugli appalti pubblici”;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  APB-An-
wendungsrichtlinie  Nr.  4  „Direktvergaben“, 
genehmigt mit Beschluss der Landesregie-
rung Nr. 547 vom 27.06.2023;

VISTA la linea guida PAB n. 4 “Affidamento 
diretti”,  approvata  con  deliberazione  della 
Giunta provinciale n. 547 del 27.06.2023;

NACH EINSICHTNAME in  das  L.G.  vom 
22.10.1993, Nr. 17 „Regelung des Verwal-
tungsverfahrens  und  des  Rechts  auf  Zu-
gang zu Verwaltungsunterlagen”;

VISTA la L.P.  22.10.1993, n. 17 “Disciplina 
del procedimento amministrativo e del dirit-
to di accesso ai documenti amministrativi”;

NACH EINSICHTNAHME in das GvD. vom 
09.04.2008,  Nr.  81  „Einheitstext  zur  Ge-
sundheit und Arbeitssicherheit“;

VISTO il  D.Lgs.  09.04.2008,  n.  81 “Testo 
unico sulla salute e sicurezza sul lavoro”;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Verord-
nung  zur  Regelung  der  Verträge,  geneh-
migt mit Beschluss des Gemeinderates Nr. 
71 vom 14.10.2010;

VISTO il  regolamento per la disciplina dei 
contratti,  approvato  con  deliberazione  del 
Consiglio comunale n. 71 del 14.10.2010;



NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Satzung 
der Gemeinde Innichen, genehmigt mit Be-
schluss des Gemeinderates Nr. 08/06 vom 
31.01.2006, veröffentlicht im Beiblatt Nr. 2 
zum Amtsblatt vom 14.03.2006, Nr. 11/I-II, 
und nachfolgende Änderungen und Ergän-
zungen;

VISTO lo statuto del Comune di San Candi-
do, approvato con deliberazione del consi-
glio  comunale  n.  08/06  del  31.01.2006, 
pubblicato nel supplemento n. 2 al B.U. del 
14.03.2006, n. 11/I-II, e successive modifi-
caizoni ed integrazioni;

DARAUF HINGEWIESEN, dass zu gegen-
ständlicher Beschlussvorlage die folgenden 
positiven Gutachten im Sinne der Artt. 185 
und 187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr.  2 
“Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“  ab-
gegeben wurden:

DATO ATTO che sulla presente proposta di 
deliberazione sono stati espressi i seguenti 
pareri  favorevoli  ai  sensi  degli  artt.  185 e 
187 della L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“: 

- für  die  fachliche  Ordnungsmäßigkeit: 
vom Verantwortlichen des zuständigen 
Dienstes - elektronischer Fingerabdruck

- per  la  regolarità  tecnica:  da  parte  del 
Responsabile del servizio competente - 
impronta digitale

ElpQ5GhgsfRP8rmpRcSk33qfwB7ITT+CnAvMVnD0mK0=

- für  die  buchhalterische  Ordnungsmä-
ßigkeit:  vom  Verantwortlichen  des  Fi-
nanzdienstes - elektronischer Fingerab-
druck

- per la regolarità contabile: da parte del 
Responsabile del Servizio Finanziario - 
impronta digitale

NACH EINSICHTNAHME in das R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol“; 

VISTA la L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“; 

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti nella forma di legge:

1. für  die  Anwendung  des  Rotations-
grundsatzes  die  Vergaben  unterhalb 
der EU-Schwellenwerte gemäß Art. 49, 
Abs.  3  des  GvD.  Nr.  36/2023  nach 
ihrem wirtschaftlichen Wert in folgende 
Gruppen einzuteilen:

1. di ripartire, per l’applicazione del princi-
pio di rotazione, gli affidamenti inferiori 
alle  soglie  europee nelle  seguenti  fa-
sce  in  base  al  valore  economico,  ai 
sensi  dell’art.  49,  co.  3  del  D.Lgs.  n. 
36/2023:

BAULEISTUNGEN / LAVORI

Wertgruppe / fascia von / da bis / a

1 5.000,01 Euro 20.000,00 Euro

2 20.000,01 Euro 40.000,00 Euro

3 40.000,01 Euro 150.000,00 Euro

4 150.000,01 Euro 500.000,00 Euro



5 500.000,01 Euro 2.000.000,00 Euro

6 2.000.000,01 Euro bis zu den EU-
Schwellenwerten / fino alle so-

glie di rilevanza europea

LIEFERUNGEN / FORNITURE

Wertgruppe / fascia von / da bis / a

1 5.000,01 Euro 20.000,00 Euro

2 20.000,01 Euro 40.000,00 Euro

3 40.000,01 Euro 140.000,00 Euro

4 140.000,01 Euro bis zu den EU-
Schwellenwerten / fino alle so-

glie di rilevanza europea

DIENSTLEISTUNGEN / SERVIZI

Wertgruppe / fascia von / da bis / a

1 5.000,01 Euro 20.000,00 Euro

2 20.000,01 Euro 40.000,00 Euro

3 40.000,01 Euro 140.000,00 Euro

4 140.000,01 Euro bis zu den EU-
Schwellenwerten / fino alle so-

glie di rilevanza europea

TECHNISCHE UND INGENIEURDIENSTLEISTUNGEN / SERVIZI TECNICI E DI INGEGNERIA

Wertgruppe / fascia von / da bis / a

1 5.000,01 Euro 20.000,00 Euro

2 20.000,01 Euro 40.000,00 Euro

3 40.000,01 Euro 140.000,00 Euro

4 140.000,01 Euro bis zu den EU-
Schwellenwerten / fino alle so-

glie di rilevanza europea

2. festzulegen,  dass  für  die  Anwendung 
des Rotationsgrundsatzes bei den Ver-
gaben von Arbeiten unter EU-Schwelle 
die Zuordnung zu einer wirtschaftlichen 
Wertgruppe auf der Grundlage der je-

2. di  stabilire,  che per  l’applicazione del 
principio di rotazione negli affidamenti 
di  lavori  sotto  soglia  comunitaria, 
l’assegnazione ad una fascia in base al 
valore  economico  avviene  sulla  base 



weils überwiegenden Kategorie der Ar-
beiten laut Tabelle A des Anhangs II.12 
des  G.v.D.  Nr.  36/2023  und  des  Ge-
samtbetrages erfolgt;

della rispettiva categoria prevalente dei 
lavori secondo la tabella A dell’allegato 
II.12  del  D.Lgs.  n.  36/2023  e 
dell’importo complessivo;

3. festzulegen,  dass  für  die  Anwendung 
des Rotationsgrundsatzes bei den Ver-
gaben von Lieferungen und Dienstleis-
tungen unter  EU-Schwelle  die  Zuord-
nung  zu  einer  wirtschaftlichen  Wert-
gruppe  auf  der  Grundlage  desselben 
Produktbereiches  bzw.  desselben 
Dienstleistungsbereiches  und  des  zu 
beauftragenden  Gesamtbetrages  er-
folgt;

3. di  stabilire,  che per  l’applicazione del 
principio di rotazione negli affidamenti 
di forniture e servizi sottosoglia comu-
nitaria, l’assegnazione ad una fascia in 
base al valore economico avviene sulla 
base dello stesso settore merceologico 
oppure dello stesso settore di servizi e 
dell’importo complessivo da affidare

4. darauf hinzuweisen, dass gegenständ-
liche  Maßnahme  keine  Ausgabenver-
pflichtung bedingt;

4. di  dare atto che il  presente provvedi-
mento non comporta alcun impegno di 
spesa;

5. im Sinne des Art.  183,  Absatz  2  des 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autono-
men Region Trentino-Südtirol“ eine Ab-
schrift  gegenständlicher  Maßnahme 
gleichzeitig  mit  dem Aushang  an  der 
Amtstafel  den  Fraktionssprechern  im 
Gemeinderat zu übermitteln;

5. di  trasmettere,  a  norma  dell'art.  183, 
comma 2 della  L.R.  03.05.2018,  n.  2 
„Codice degli enti locali della Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige“,  copia 
del  presente  provvedimento,  conte-
stualmente all'affissione all'albo, ai ca-
pigruppo consiliari;

6. das Original dieses Dokuments in den 
digitalen Archiven der Gemeinde Inni-
chen  im Sinne  des  Art.  22  des  GvD 
vom 07.03.2005, Nr. 82 i.g.F. aufzube-
wahren.

6. di  conservare  l’originale  del  presente 
documento negli archivi informatici del 
Comune  di  San  Candido  ai  sensi 
dell’art 22 del D.Lgs. del 07/03/2005, n. 
82 i.v..

Rechtsmittel: Gegen  diesen  Beschluss 
kann während seiner Veröffentlichung beim 
Gemeindeausschuss  Einwand  erhoben 
und innerhalb von 60 Tagen beim Regiona-
len  Verwaltungsgericht  Trentino-Südtirol  – 
Autonome  Sektion  für  die  Provinz  Bozen 
Rekurs eingebracht werden.

Mezzi d’impugnazione: Contro la presente 
deliberazione può essere presentata oppo-
sizione presso la Giunta comunale entro il 
periodo di pubblicazione e ricorso al Tribu-
nale Regionale di  Giustizia Amministrativa 
Trentino–Alto  Adige  –  Sezione  Autonoma 
per la Provincia di Bolzano entro 60 giorni.

Betrifft der Beschluss die Vergabe von öf-
fentlichen Aufträgen, ist die Rekursfrist ge-
mäß Art. 120, Abs. 5 des GvD Nr. 104/2010 
auf 30 Tage reduziert.

Se  la  deliberazione  riguarda  l'affidamento 
di appalti pubblici, il termine di ricorso è ri-
dotto a 30 giorni, ai sensi dell'art. 120, c. 5 
del D.Lgs. n. 104/2010. 



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Bürgermeister/Il Sindaco Der Sekretär/Il Segretario

  Rainer Klaus   Happacher Dr. Michael
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